
Prensa Hidráulica
Hydraulic Press

Código / Code
Capacidad / Capacity
(A) Ancho total / Total width
(B) Ancho interno / Total internal
(G min)
(G max)
(R) Recorrido hidráulico / Hydraulic route

137040
12 t (26 455 Lb)

53 cm
40 cm
7 cm
61 cm
14 cm

137041
20 t (44 092 Lb)

65 cm
53 cm
4,5 cm
74 cm
16 cm

• Especificaciones / Specifications

Ensamble/diagrama de partes:
Assembly / parts diagram:

No. Descripción
Description

Ctd.
Qty.

Base Soportes / Base Supports

Separador / Spreader

Cama / Bed Flat

Placa portadora / Bearer Plate

Postes / Frame

Travesaño para gato / Jack Beam

Tornillos de ojo / Eye Bolts

Resortes / Springs

Gato / Jack

Cabezal (sin armar) / Header

Perno Soporte / Support Pins

Tuercas M12 / Nuts M12

Tornillo M12 x 30 / Nut Bolt M12 x 30

Tuercas M8 / Nuts M8

Tornillo M16 x 30 / Nut Bolt M16 x 30

Tuercas M16 / Nuts M16
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1. Coloque y fije el cabezal (10) y los postes (5), usando 
los tornillos (15) y tuercas (16) incluídos.
Attach and fasten the Header (10) and the frame (5), using Bolts 
and Nuts (15 & 16) provided.
2. Coloque y fije el soporte base (1), el separador (2) y el 
poste (5), usando los tornillos (12) y tuercas (13) 
incluídos.
Attach and fasten the base support (1), the spreader (2) and the 
frame (5), using Bolts and nuts (13 & 12) provided.
3. Coloque y fije el travesaño (6) en el cabezal (10), usando los resortes (8), tornillos de ojo (7) y tuercas (14) 
incluídos.
Attach the header (10) and the jack beam (6), using springs (8), eye bolts (7) and nuts (14) provided.
4. Coloque el gato (9) entre el cabezal (10) y el travesaño para gato (6).
Place the jack (9) between the header (10) and the jack beam (6).
5. Inserte los pernos soporte (11) en los barrenos los postes (5), soportando la cama (3).
Insert support pins (11) into the frame’s holes (5), supporting the bed flat (3).
6. Coloque las placas portadoras (4) sobre la cama (3).
Place bearer plates (4) onto the bed flat (3).



ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD Y PRECAUCIONES / 
SAFETY WARNINGS & CAUTIONS

• NO SOBRECARGUE LA CAPACIDAD ESTABLECIDA. / DO NOT LOAD BEYOND ITS RATED CAPACITY.
• Si detecta algo que pueda hacerlo sentir que existe una falla estructural, deje de usar la prensa inmediatamente e 
inspeccione con cuidado. / If you detect anything that may indicate a structural failure, stop using the press immediately and inspect it 
thoroughly.

1.- MANTENGA EL ÁREA DE TRABAJO LIMPIA. Tener las áreas limpias ayuda a evitar accidentes. / KEEP WORK AREA 
CLEAN. Cluttered areas injuries.
2.- ALEJE A LOS NIÑOS DE ESTE PRODUCTO. Los niños deben de mantenerse lejos del área de trabajo. / KEEP 
CHILDREN AWAY. All children should be kept away from the work area. Don’t let them handle tool.
3.- EVITE EL USO DE ESTE PRODUCTO SI SE ENCUENTRA CON INFLUENCIA DE ALCOHOL O DROGAS. Lea las 
advertencias en las etiquetas de las prescripciones médicas para determinar si su juicio o reflejos son alterados cuando 
toma medicamentos. Si hay alguna duda, no opere ni ensamble la maquinaria. / DO NOT ASSEMBLE OR OPERATE THE 
PRESS IF UNDER THE INFLUENCE OF ALCOHOL OR DRUGS. Read warning labels on prescriptions to determine if your judgment or reflexes 
are impaired while taking drugs. If there is any doubt, do not attemp to assemble or operate.
4.- ALEJE SUS MANOS DE LAS PARTES MOVIBLES SI EL PRODUCTO SE ENCUENTRA EN OPERACIÓN. 
Mantenga sus dedos y manos fuera de las partes movibles. / AVOID MOVING PARTS DURING OPERATION. Keep fingers and 
hands away from all moving parts.
5.- MANTENGASE EN UNA POSICIÓN ADECUADA AL USAR ESTE PRODUCTO. Mantenga simpre el equilibrio. / 
DON’T OVERREACH. Keep proper footing and balance at all times.
6.- NO COMPRIMA LOS RESORTES. No presione partes que se puedan soltar y causen riesgo. / DO NOT COMPRESS 
SPRINGS. Do not press items that could disengage and cause a potential hazard.
7.- MANTENGASE ALERTA Y USE EL SENTIDO COMUN AL USAR EL PRODUCTO. Vea siempre lo que hace. Use el 
sentido común. No opere maquinaria cuando esté cansado. / STAY ALERT. Watch what you are doing. Use common sense. Do not 
operate any tool when you are tired.
8.- NO HAGA FUNCIONAR EL GATO HIDRÁULICO MÁS ALLÁ DE LA CAPACIDAD CALCULADA. / DO NOT OPERATE 
THE HYDRAULIC PRESS BEYOND RATED CAPACITY.
9.- REPUESTOS Y ACCESORIOS. Si va a reparar use solo partes idénticas no las modifique. / REPLACEMENT PARTS AND 
ACCESSORIES. When servicing, use only identical replacement parts. Only use accessories intended for use with this shop press.
10.- ALMACENE EL PRODUCTO. Cuando no esté en uso su prensa hidráulica almacénela en posición cerrada y en un 
lugar seco para reducir la corrosión. Por seguridad almacene la prensa en un lugar cerrado fuera del alcance de los niños. / 
STORE IDLE EQUIPMENT. When not in use, shop press should be stored in closed position and in a dry location to reduce rust. For safety, store 
the shop press in a locked cabinet, out of reach of children.

Póliza de garantía.  Este producto está garantizado por URREA HERRAMIENTAS PROFESIONALES, S.A. DE C.V., km 11,5 Carr. A El Castillo, 45680 El Salto, Jalisco. UHP900402Q29, Teléfono 01 33 3208-7900 contra 
defectos de fabricación y mano de obra con su reposición o reparación sin cargo por el período de 1 año. Para hacer efectiva esta garantía, deberá presentar el producto acompañado de su comprobante de compra en  el 
lugar de adquisición del producto o en el domicilio de nuestra planta mismo que se menciona en el primer párrafo de esta garantía. En caso de que el producto requiera de partes o refacciones acuda a nuestros 
distribuidores autorizados. Los gastos que se deriven para el cumplimiento de esta garantía serán cubiertos por Urrea Herramientas Profesionales, S.A. de C.V. Esta garantía no será efectiva en los siguientes casos: a).- 
Cuando la herramienta se haya utilizado en condiciones distintas a las normales. b).- Cuando el producto hubiera sido alterado de su composición original o reparado por personas no autorizadas por el fabricante o 
importador respectivo. / This product has 1 year warranty by Urrea Herramientas Profesionales S.A. de C.V. against any manufacturing defect, with its repair or replacement during its life expectancy. The warranty is not 
applicable if the product does not show the URREA brand, if the product is worn out by its daily use, shows signs of abuse, damage, its original composition has been altered, or specifies a different warranty. In order to 
make the warranty effective, the product must be taken to the company or to the place of purchase along with its receipt.

IMPORTADO POR / IMPORTED BY: URREA HERRAMIENTAS PROFESIONALES S.A. DE C.V. km 11,5 Carretera a El Castillo, El Salto, Jalisco, México C.P. 45680 R.F.C. UHP900402Q29 Tel. 01 (33) 3208-7900 Made in 
China / Hecho en China 04-E14

SELLO DEL DISTRIBUIDOR

FECHA           /             /


